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Family 2335

Aufbau- und Gebrauchsanleitung fur Art.-Nr. 2335

WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORGFALTIG /U
LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN.

Instructions for assembly and use for Art. No. 2335

IMPORTANT! READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY
AND RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

Instructions de montage et d’emploi pour article n°® 2335

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2335

BELANGRIJK! DE VOLGENDE HANDLEIDINGEN DIENEN ZORGVULDIG GELE-
ZEN TE WORDEN EN TE WORDEN BEWAARD VOOR LATERE RAADPLEGING.

@ Istruzioni di montaggio e uso per l‘art. n°. 2335

IMPORTANTE! LE SEGUENTI ISTRUZIONI DEVONO ESSERE LETTE
ATTENTAMENTE E CONSERVATE PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2335

VIGTIGT! LAS DE FGLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT
OG OPBEVAR DEM TIL SENERE BRUG.

Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Num. 2335

IMPORTANTE! LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE
ATENTAMENTE Y GUARDARSE COMO FUTURA REFERENCIA.

Osszeszerelési és hasznalati utmutatd kdvetkezd cikkszamhoz: 2335

FONTOS! ALAPOSAN OLVASSUK EL AZ ALABBI LEIRASOKAT ES
ORIZZUK MEG OKET, HAKESOBB UTANA AKARUNK NEZNI VALAMINEK.

(FI) Asennus- ja kayttsohje, art. nro 2335

TARKEAA! LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI JA SAASTA
NE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

@ Navodila za montazo in uporabo za arikel-St. 2335

VAZNO! SKRBNO PREBERITE NASLEDNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
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Upute za sastavljanje i uporabu artikla bI'OJ 2335

VAZNO! SLJEDECE UPUTE PAZLJIVO PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJE.

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2335
VIKTIG! LES INSTRUKSJONEN N@YE OG OPPBEVAR DEN FOR SE-
NERE REFERANSE.

InstrukCJa montazu i obs’fugl do nr art. 2335

WAZNE! NALEZY DOKtADNIE PRZECZYTAC PONIZSZE WSKAZOWKI
| ZACHOWAC JE, BY MOC SKORZYSTAC Z NICH W PRZYSZLOSCI.

Navod na sestavenl a pou2|van| pro vyr. €. 2335

DULEZITE! NASLEDUJICI INSTRUKCE SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI NAHLEDNUTI.

Instrucbes de montagem e uso para o art. n°2335

IMPORTANTE! AS SEGUINTES INSTRUCOES TEM DE SER LIDAS COM
ATENCAO E GUARDADAS PARA REFERENCIA FUTURA,

Uriin No. 2335 i icin kurma ve kullanim talimati

ONEMLI! ASAGIDAKI TALIMATLARIN ITINALI BIR SEKILDE OKUNMASI VE
ILERIDE TEKRAR OKUNABILMESI ICIN SAKLANMASI GEREKMEKTEDIR.

MHcTpykumm no cbopke n ncnonb3oBaHuio anga aptukyna Ne 2335

BAXHO!' HEOBXOLWMMO BHUMATEJIBHO MPOYUTATE NPVYBELEHHBIE
HKE UHCTPYKLIAW 1 COXPAHWUTE X B HALEXHOM MECTE.

Navod na montaz a pouzitie k prod. €.: 2335

DOLEZITE! NASLEDOVNE NAVODY SA MAJU POZORNE PRECITAT A
ODLOZIT PRE NESKORSIE NAHLIADNUTIE.

(SE) Uppbyggnads- och bruksanvisning fér art.nr. 2335

VIKTIGT! LAS NOGGRANT FOLJANDE ANVISNINGAR OCH SPARA
DEM FOR SENARE BRUK.

Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2335

VAZNO! SLEDECA UPUTSTVA PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
/A KASNIJE.
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Teileliste

List of parts as illustrated
Liste de pieces comme
illustrée Onderdelenlijst

Listino pezzi
Indhold
Lista de piezas

Alkotoelemek jegyzeéke

Seznam elementov
Popis dijelova
Delliste

Wykaz czesci
Seznam soudasti
Lista de pecas
Parca listesi
lNepeyveHb netanen

Artikellista
Spisak delova
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Art. Nr. 205010551
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Art. Nr. 204610001

Art. Nr. 205010301

M4x16
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Art. Nr. 204500132

M6 x 50

Art. Nr. 204820009
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Den Artikel bei der Montage auf ebene, glatte Flache stellen.
Place the product on a flat, smooth surface during assembly.
Pour le montage, posez I‘article sur une surface plane et lisse.
Het artikel bij de montage op een effen, glad oppervlak zetten.
Durante il montaggio collocare I’articolo su una superficie piana e liscia.
Stil ved monteringen artiklen pa en plan, glat flade.
Durante el montaje, colocar el articulo sobre una superficie plana y lisa.
A terméket szerelés kdozben sima, egyenes felliletre tessziik.
Aseta tuote kokoamista varten tasaiselle, silealle alustalle.
Pri montiranju postavite izdelek na ravno podlago.
Proizvod pri montazi postavite na ravnu i évrstu povrsinu.
Ved montering ma artikkelen settes ned pa en jevn, glatt flate.
Podczas montazu ustawi¢ produkt na ptaskiej gtadkiej powierzchni.
Vyrobek k montazi postavit na rovnou, hladkou plochu.
Na montagem, coloque o artigo sobre uma superficie plana e lisa.
Uriinii montaj esnasinda diiz, engebesiz bir alana koyunuz.
@ Onsa c60pkn nocTaBUTL U3fenmne Ha NIOCKYHo, MMaaKyr NOBEPXHOCTb.
Vyrobok postavte na rovnu podlahu.
Placera artikeln pa jamnt, slatt underlag vid monteringen.
Prilikom sastavljanja proizvod treba postaviti na ravnu i glatku podlogu.
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Zum Einstellen und Umsetzen des Ful-, Sitzbrettes miissen jeweils die 2 Verstellschrauben rechts und links leicht gelést werden.
FuB-. und Sitzbrett in gewlinschte Stellung bringen und die Verstellschrauben beidseitig wieder fest anziehen.
Achtung: Den festen Halt dieser Teile regelmaRig prifen !
Loosen the two adjustment screws on each side, left and right, for fitting and moving the foot and sitting panel. Adjust the foot and sitting
panel as required and tighten the screws again on each side.
Caution: Be sure to check regularly that these parts are firmly holding!
Desserrer légerement les 2 vis d‘ajustage a droite et a gauche pour régler et transposer le panneau pour les pieds et I'assise. Amener le
panneau pour les pieds et I'assise a la position souhaitée et resserrer les vis d’ajustage a bloc sur les deux cbtés.
Attention: Controler régulierement le serrage correct de ces pieces !
Voor het instellen en verplaatsen van de voet- en zitplank moeten de twee stelschroeven aan de linker- en rechterkant lichtjes losgedraaid
worden. Breng de voet- en zitplank in de gewenste stand en draai de stelschroeven aan beide kanten weer stevig vast.
Let op: controleer regelmatig of deze onderdelen goed vastzitten !

@ Per la regolazione e lo spostamento del poggiapiedi e del sedile, allentare leggermente le due viti di regolazione a destra e a sinistra.

Mettere il poggiapiedi e il sedile nella posizione desiderata e stringere di nuovo le viti di regolazione.
Attenzione: controllare regolarmente che queste parti siano fissate saldamente!

Til indstilling og ommontering af fod- eller siddebraettet skal de to justerskruer pa henholdsvis hgjre og venstre side lgsnes en anelse.

Fod- og siddebreettet bringes i den gnskede stilling og justerskruerne strammes igen pa begge sider.
Bemaerk: Kontroller regelmeaessigt, at disse dele sidder forsvarligt fast!

@ Para graduar y modificar las tablas de asiento y de soporte de pies se habran de aflojar ligeramente los tornillos de ajuste correspondientes
a la izquierda y a la derecha. Posicione y gradue las tablas de asiento y de soporte de pies segun sea necesario y vuelva a apretar los
tornillos de ajuste de ambos lados.

Atencion: Compruebe regularmente la firmeza de las piezas.

A labtamla és az ulés beallitasahoz és athelyezéséhez oldjuk a jobb és bal oldalon 1évé 2 allitdcsavart. A labtamlat és az Ulést a kivant
helyzetbe visszlk, majd mindkét oldalon szorosan meghuzzuk az allitécsavarokat.

Figyelem: A fenti elemek szorossagat rendszeresen ellendrizzik!

Jalkatuen ja istuinosan saatamista ja muuttamista varten on kahta oikealla ja vasemmalla puolella sijaitsevaa saatéruuvia l16ysattava hieman.
Aseta jalkatuki ja istuinosa haluttuun kohtaan ja kiristd saatéruuvit kummaltakin puolelta.

Huomio: Tarkasta saanndllisesti, etta osat ovat tukevasti paikoillaan!

Za pravilno nastavitev in prestavitev podporne descice za stopala in sedala je potrebno za vsako deS¢ico malo razrahljati 2 vijaka na levi in
desni. Podporno descico za stopala in desko za sedenje je treba v zazeljeni legi na obeh straneh z vijaki tudi pritrditi, oz. vijake zategniti.
Pozor: Redno preverjajte stabilnost teh elementov!

Za podesSavanije i postavljanje podnozne ploce i ploCe za sjedenje potrebno je neznatno otpustiti 2 vijka za podesSavanje na desnoj i lijevoj
strani. Podnoznu plocu i plo€u za sjedenje postavite u Zeljeni polozaj, a zatim ravnomjerno stegnite vijke za podeSavanije.
Pozor: Redovito provjeravajte pravilnu montazu ovih dijelova!

For innstilling og omsetting av fot-, setebrettet ma de 2 innstillingsskruene til hgyre og venstre lgsnes litt. Fot- og setebrettet settes i gnsket
stilling og de to skruene pa hver side skrues fast igjen.

Obs: Det ma regelmessig kontrolleres at disse skruene sitter fast!

Do nastawienia i przestawienia podstawki pod stopy oraz siedzenia nalezy lekko poluzowac 2 sruby nastawcze po prawej i lewej stronie.
Ustawi¢ podstawke pod stopy oraz deske do siedzenia i ponownie dokreci¢ sruby do ustawiania po obydwu stronach.

Uwaga: Sprawdzac regularnie zamocowanie tych elementow!

K nastaveni a pfemisténi podnozky, sedatka je tfeba lehce povolit vzdy 2 sefizovaci Srouby vpravo a vlevo. Podnozku a sedatko uvést do
pozadované polohy a sefizovaci Srouby na obou stranach opét utahnout.

Pozor: pravidelné kontrolovat, zda tyto souc¢asti pevné drzi!

Para ajustar e deslocar a tabua de pé e de assento, os 2 parafusos de ajuste na direita e na esquerda deverao ser soltados um pouco.
Coloque a tabua de pé e de assento na posigédo desejada e aperte bem os parafusos de ajuste.
Atencgao: Verifique regularmente o assento fixo destas pecas !
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Ayak ve oturma tahtasini ayarlamak ve degistirmek icin her defasinda sag ve sol taraftaki 2 ayar vidasinin hafif gevsetilmesi gerekmektedir.
Ayak ve oturma tahtasini arzu edilen pozisyona getiriniz ve her iki taraftaki ayar vidasini tekrar sikica sikiniz.
Dikkat: Bu pargalarin siki olmasini diizenli olarak kontrol ediniz !

[ns perynvpoBkn 1 nepeMeLLeHnst NOMNKU Afs HOT U AN CUAEHUA CrieBa M cripaBa HY)XHO 0cnabuTb No 2 peryriMpoBOYHbIX BUHTA.
MepemecTuTe NOMNKY AN HOT U AN CUAEHWUS B HY)XXHOE NOMOXEHWNE W XKECTKO 3aKpenuTe perynmpoBOYHble BUHTbI C 06enx CTOPOH.
BHumaHue: PerynspHo npoBepsinTe )XeCTKOCTb COeANHEHUst aTux aetanen!

@ K nastaveniu sedadlovej dosky, resp. dosky pre nohy lahko uvolnite dve nastavitelné skrutky vpravo a viavo. Dosky nastavte do ziadanej
polohy a skrutky znovu upevnite. Pozor: Pravidelne
skontrolujte upevnenie tychto ¢asti!

For instalining och oméandring av fotsteget och sittbradan masta alltid de tva justerskruvarva till hdger och vanster lossas nagot. Stall in
fotsteg och sittbrada i 6nskat lage och dra fast justerskruvarva pa bada sidor igen.
Observera: kontrollera regelbundet att de har delarna sitter som de ska !

Za podeSavanje daske za stopala i daske za sedenje treba neznatno popustiti 2 odgovaraju¢a zavrtnja sa desne i leve strane. Nakon toga
dasku treba postaviti u Zeljeni polozaj i ponovo zategnuti oba prethodno otpustena zavrtnja.
Paznja: Redovno proveravajte stabilnost ovih deloval!
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Achtung: Bei Nutzung der Sitzposition 1 und 2 darf der Sitz nur bis zur Markierung vorgeschoben werden.
Attention. When using sitting position 1 and 2, the seat may only be pushed as far as the mark.

Attention: Si vous utilisez la position 1 et 2, le siége ne doit en aucun cas étre poussé au-dela du marquage.
@ Let op: Bij gebruik van de zitpositie 1 en 2 mag de zit slechts tot aan de markering naar voren worden geschoven.
@ Attenzione: nell‘utilizzo della posizione del seggiolino 1 e 2, questi potra essere spostato solo fino alla marcatura.
Bemeerk: Ved brug af siddeposition 1 og 2 ma ssedet kun skubbes frem til markeringen.

@ Atencion: Si se utilizan las posiciones de sentado 1y 2, el asiento puede avanzarse soélo hasta la marca.

@ Figyelem! Az 1-es és 2-es Ul6helyzet hasznalatakor az Ulést csak a jel6lésig szabad eléretolni.

@ Huomio: Istuinasennoissa 1 ja 2 istuinosan saa tyontaa eteenpain vain merkintdan saakka.

@ Pozor: pri uporabi stola pri sedezni poziciji 1 in 2 se sme sedeZ poriniti naprej samo do oznacbe

Pozor: Kada koristite sjedeci polozaj 1 i 2, sjedalo se smije pomaknuti samo do oznake.

Obs: Ved bruk av sitteposisjon 1 og 2 ma setet kun skyves fram til markering.

Uwaga: Przy stosowaniu pozycji 1 i 2 siedzenie moze zosta¢ wysuniete tylko do oznaczonego miejsca.

@ Pozor: pfi pouzivani sedatka v poloze 1 a 2 se smi sedatko posunout dopfedu pouze ke znacce.

Atencao: Na utilizagdo da posicédo de assento 1 e 2, o assento s6 devera ser puxado para a frente até a marca.
Dikkat: Oturma poziyonu 1 ve 2’'nin kullaniimasi durumunda oturak sadece isarete kadar itilebilir.

BHumaHwue: Mpu nonoxernnun 1 1 2 nonky AN CUAEHNUS MOXHO BblABUraTb TOMbKO 40 YKa3aHHON MapKUpPOBKM
@ Pozor: Pri poziciach 1 a 2 stlacte sedadlo iba do znacenia.

@ Observera: nar sittlage 1 och 2 anvands far sitsen bara skjutas fram till markeringen.

PaZnja: Ako se koriste 1. i 2. polozaj sedenja, sediSte se sme pomeriti prema napred samo do oznake.
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Fey

Den Stuhl entsprechend der GréRRe lhres Kindes einstellen, so dass FuR,
Oberschenkel und Unterarm flach aufliegen. lhr Kind sollte ca.1/2 Jahr alt
sein und schon alleine aufrecht sitzen kénnen.

Bis zu einem Alter von 3 Jahren den Hochstuhl nur mit Schrittgurt
verwenden.

Adjust the chair to suit the size of your child, so that foot, thigh and lower

arm are aligned. Your child should be about 6 months old and able to sit
upright without assistance.
Up the age of 3, the highchair should be used with the safety belt.

Régler la chaise conformément a la taille de votre enfant de sorte que ses
pieds, ses cuisses et ses avant-bras reposent a plat. Votre enfant devrait
avoir environ 1/2 ans et pouvoir s‘asseoir en position droite tout seul.
Nfutiliser la chaise haute jusqu‘a un age de 3 ans qu‘avec une sangle
sous-pelvienne.

De stoel overeenkomstig de grootte van uw kind instellen, zodat de voeten,
de dijbenen en de onderarmen vlak rusten. Uw kind moet ca.1/2 jaar oud zijn
en reeds alleen rechtop kunnen zitten.

Gebruik de kinderstoel tot bij de leeftijd van 3 jaar alleen met de kruisgordel.

coscia e avambraccio poggino in piano. Il bambino dovrebbe avere ca. 6
mesi e poter stare seduto eretto da solo.
Fino ad un’eta di 3 anni, usare il seggiolone solo con la cintura ventrale.

Stolen indstilles passende saledes til barnets starrelse, at fod, lar og
. Barnet ber vaere ca. 1/2 ar og skal kun—@ Stoli¢ku nastavte podla velkosti Vasho dietata, aby noha, horné stehno a

underarm hviler jeevnt pa underlaget
ne sidde oprejst af egen kraft.
Indtil en alder pa 3 ar ma den hgje barnestol kun anvendes med skridtsele.

Ajustar la silla segun la talla del nifio, de forma que los pies, las piernas y el

max.

Ustawi¢ krzesetko odpowiednio do wzrostu dziecka, tak zeby stopa, udo i

przedramie lezaty ptasko. Dziecko powinno by¢ w wieku ok. 1/2 roku i bez
udzielania pomocy prawidtowo siedziec.
Do wieku 2 lat stosowac krzesetko wysokie tylko z szelkami bezpieczenstwa.

Zidli nastavit podle velikosti Vaseho ditéte tak, aby chodidlo, stehno a
predlokti lezely na plocho. Vasemu ditéti by mélo byt asi pal roku a mélo by
jiz umét samo vzpfimené sedét.

Do véku 3 rokt pouzivejte vysokou zidli jen s popruhem na chozeni.

Ajuste a cadeira de acordo com o tamanho do seu filho, de maneira que os

pés, as pernas e os antebragos encostem-se planamente. O seu filho deve
ter a idade de cerca de %2 ano e ser capaz de sentar-se sozinho.

Até a idade de 3 anos, a cadeira alta s6 devera ser usada com o cinto tipo
suspensorio.

Sandalyeyi gocugunuzun boyuna uygun olarak ayarlayiniz, buna gére ayak,
uyluk ve énkol ustiinde diiz durmahdir. Cocugunuz yakl. %2 yasinda olmalidir
ve kendi kendine dik oturabilmelidir.

Cocuk sandalyesini 3 yasina kadar sadece adim/hareket kemeri ile birlikte
kullaniniz.

@ Regolare il seggiolone secondo la statura del bambino in modo che piede, OTperynupyiiTe CTyn B COOTBETCTBUM C pocToM Baluero pebeHka Tak, 4ToObI

cTona, 6eapo v Npeanneybe MO MIIOCKO NeXaTb Ha COOTBETCTBYHOLLMX
NoBepXHOCTAX cTyna. Bawwemy pe6GeHky AOMmKHO GbITb NpUMepHo %2 ropa n
OH [I0MKeH YyMeTb CaMOCTOSITENBHO CUAETh BEPTUKabHO. 1o 3-neTHero
BO3pacTa UCMONb3yNTe CTYI TOMBKO C PETYNIMPOBOYHLIM PEMHEM.

predlaktie rovno lezali. Vase dieta by malo mat asi 6 mesiacov a malo by
vediet sediet samostatne.
Do veku 3 rokov pouzivajte stoli¢ku iba s pasom.

antebrazo estén apoyados planos. El nifio deberia tener ya una edad aprox. @ Stall in stolen sa att den passar ditt barns langd och da sa att fot, lar och

de 2 afio y poder sentarse solo y recto.
Hasta una edad de 3 afos, la trona solamente debe utilizarse con la correa
de seguridad.

A széket dllitsa be a gyermek méretére ugy, hogy a laba, a combja és az
alsokarja teljes feluletével felfeklidjon. A gyermek mar legalabb kb. fél éves
koru legyen, és magatdl tudjon egyenesen Uini.

3 éves korig az etet6széket csak a két 1ab kozotti biztositd panttal hasznalja.

Séaada tuoli lapsen koon mukaan siten, etta lapsen jalat, reidet ja kyynarvar-
ret lepaavat hyvassa asennossa tuolin vastaavilla osilla. Lapsen tulisi olla
noin 1/2 vuoden ikdinen ja osata istua itsenaisesti.

Kolme vuoden ikaan saakka sy6ttétuolia saa kayttaa vain haarahihnan
kanssa.

Stol€ek priredite otrokovi velikosti tako, da bodo stopala, stegnenici in
podlahti udobno leZali na stolu. Za stol je primeren otrok Sele od priblizno 1/2
leta starosti, tako da Ze sam vzravnano sedi.

Do starosti 3 let se mora uporabljati visoki otroSki stol obvezno skupaj s

T- opasnico

Stolac podesite prema visini djeteta, tako da stopala, natkoljenice i
podlaktice nalijezu ravno. Dijete mora imati oko 1/2 godine i mora mo¢i
samostalno uspravno sjediti.

Do uzrasta djeteta od 3 godine stolac koristite isklju¢ivo s pojasom.

Stolen innstilles i henhold til stgrrelsen til barnet, slik at foten, leggen og

underarmen ligger plant og flat pa den. Barnet bar veere minst ca.1/2 ar
gammelt og kunne sitte oppreist alene.
Inntil en alder pa 3 ar ma denne hgye barnestolen kun brukes med skrittsele.

underarm ligger ordentligt mot ytan. Ditt barn bér vara ca 1/2 ar och redan
kunna sitta upp sjalv. Anvand bara stolen med sittband upp till 3 ars alder.

Podesite stolicu u skladu sa veli¢inom deteta koje ¢e u njoj sedeti, tako da
mu stopala, butine i podlaktice nalezu ravno na podlogu. Dete bi trebalo da
bude staro najmanje 6 meseci i da ve¢ moze da sedi uspravno bez tude
pomodi.

Do uzrasta od 3 godine stolicu treba koristiti samo sa pojasom koji prolazi
izmedu nogu.
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